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Maria Feodorovan to his son Michael. 

Amalienborg, 17th September 1906 

My dear darling Mishkin ! 

I can't tell you how hard it was forme to part from you yesterday and 
l eave my dear "Stella Polaris" where I managed to live so long and so 
pleasantly. 1 111 never forget that spell although it started rather 
unluckily with my unbearable lumbago. To-day, the weather is ideal, 
quite warm and calm, so that I hope the crossing will be excellent. 

What a chance I had yesterday to be at Langelinie just in the moment you 
weighed anchor and passed by. I perfectly saw everybody and you alone quite 
on top. It surprised me however that you managed to spot me and was deeply 
touched when all of you hurrayed me. But it was also horribly sad so that 
I nearly burst into tears "quand j 1ai vu ma chere "Stella Polaris" disparaitre 
peu a peu et encare emportant mon cher Misha ! Je me sentais comme une poule 
qui a pondu des canards et ce n 1est qu 1alors que j 1ai compris que je suis restée 
toute seule et abandonnée et je regrettais amerement de ne pas etre partie 
aussi ! Car de rentrer ici toute seule a Amalienborg la premiere fois sans 
1 1 adoré Apapa et Amama était plus qu 1affreux et pénible, heureusement que 
j'ai eu 1 1idée de m1installer dans les petites chambres de Toria, ce qui est 
pourtant autre chose. Waldemar est ma consolation, il m'a re~ue ici ainsi que 
le bon Poulsen et les anciens domestique d 1Apapa. Nous avons diné ensemble 
dans mon ancienne chambre et passé la soirée dans la chambre bleue. Aujourd'hui 
je n 1ai encare vu personne, j 1ai été a notre église ou j'ai prié pour toi, 
tout particulierement mon cher bien aimé Misha. Que le bon Dieu te garde et 
t 1 aide a aupporter les épreuves et tristesses de la vie. 

J'ai re~u une lettre de Nicky hier soir. Ils sont enchantés de leur exist ence 
a bord et il ne parle pas du tout encare de son retour, de sorte que j 1 espere 
qu 1ils resteront encare quelque temps, ce qui est si bi en pour le pauvre Nicky. 
Il dit qu 1il se sent tellement bien et fortifié sous tous les rapports". 

This afternoon, I drove in carriage with Waldemar to Kvidór where everything 
was so fine and we hada long walk. Captain Worsaa whom we spotted from above 
was called up and I showed him everything so that he was very pleased. 

But now, it's time to go to bed. We just r eturned from a dinner in Charlottenlund 
In my thoughts I am living on the yacht, I am feeling so blue without you and 
miss so much the life there. The unexpected telegram received to-day deeply 
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touched and rejoiced me. I hope that you received my reply. How silly that 
the little present for Vsevolod 1 s tom-cat remained in my pocket, but 1 111 
send it soon. What is the she-cat doing? 

My tenderest kisses to you, my dear darling Misha. God bless you 

With my warmest love ! 

Your Mummy. 


